


the 
world 
fascinates 
me



a new hotel 
concept 
in lisbon 
located 
in the city 
centre 
close to 
all major 
attractions

Elástico por natureza, flexível de carácter, ultrapassando 
um único estilo, o novo Internacional Design Hotel 
é verdadeiramente Internacional. 

Rossio é o local onde o passado ilustre e a vanguarda 
de uma cidade cosmopolita se encontram. 
Localizado na principal praça de Lisboa, rodeado 
pelo romântico Castelo de São Jorge e o bairro mais trendy 
da cidade, o Chiado, sensações e atmosferas são criadas, 
experiências estimuladas, para tornar cada estadia única, 
exclusiva e sempre inesquecível.

Flexible by nature, adaptable by character, surpassing 
a unique style, the new Internacional Design Hotel 
is truly International. Throughout its four floors, four scenarios 
from the “four corners of the world” are presented. Sounds, 
scents, textures, images and sensations are collected and 
produced, assembled in an innovative and creative approach.  

In Lisbon’s Praça D. Pedro IV, more commonly known 
as Rossio, one can still find the beautiful facade of the former 
International Hotel. At the Internacional Design Hotel, 
located right in the heart of Lisbon ś city centre, we can 
breathe in the aroma of the Chiado quarter and live 
in the restless Baixa (downtown), today just as in the past, 
in the place where it all happens.



alice opened 
the door and found 
that it led into 
a small passage, 
not much larger 
than a rat-hole: 
she knelt down 
and looked along 
the passage into 
the loveliest garden 
you ever saw’

‘



rooms 
4 concepts 
touch is 
emblematic 
visuals 
and sounds 
are inspiring

Ao longo dos seus quatro pisos, são desenhados quatro 
cenários dos quatro cantos do mundo onde sons, aromas, 
texturas imagens e sensações são trabalhadas ao detalhe 
e relacionadas de forma inovadora e criativa para criar 
experiências e sensações verdadeiras e que os sonhos 
se tornem reais.
 
Em cada Piso, pode escolher o que melhor se adapta a si!

S   quarto: 12 m2 | Cama dupla ou Twin | Vista interior

M   quarto: 15 m2 | Cama dupla ou Twin | Vista (Rua dos Correeiros  

e Praça da Figueira)

L   quarto: 17 m2 | Cama Queen Size ou 2 Twin | Varanda | Vista (Rossio  

e Praça da Figueira ou Rua Augusta e Rossio)  

XL   quarto: 22 m2 | King ou Twin | Varanda | Vista (Rua Augusta e Rossio)

In a sophisticated, trendy and modern atmosphere, 
the Design element is revealed through the meticulous 
creation of each scenario, awakening the senses, freeing 
the mind and enlivening the dream. Scents are purposely 
designed so that each space is easily identifiable, even with 
your eyes closed. Touch is emblematic, images and sounds 
are inspiring, and the palate is seduced.

On each floor you can choose what suites you best!

S   12 sqm room | Double size or Twin bed | Inner yard view

M   15 sqm room | Double size bed | City view (Correeiros Street and Figueira Square)

L   17 sqm room | Queen size or 2 twin beds | Balcony | City view (Rossio Square and 

Figueira Square or Augusta Street and Rossio Square)

XL   22 sqm room | King or twin | Balcony | City view (Augusta Street  

and Rossio Square)



1.
urban

O ritmo das grandes cidades.
Rápido! Instante.
Grafitti.
Electrónica, house, techno.
Recantos urbanos.
Contrastes, linhas e riscos.
Esquinas.
Metais e cores fortes.
Preto. Escuro. Stop!

Inspired by the rhythm of large cities.
Fast! Pace. 
Graffiti. 
Music, house, techno. 
Contrasts, straight lines and forms, 
metals, strong colours. 
Black. Dark. Stop!





2.
tribu 
A Tribo na cidade. Quente.
Tons terrosos e sons fortes.
Grito. A Savana.
Listas. Padrões.
Texturas orgânicas.
Sensualidade é liberdade.
As raízes. As pedras. 
Os cheiros.
África.

A city tribe. Hot environment, 
earthy tones and strong sounds. 
Shout. The savannah. 
Stripes and leather patterns, 
organic shapes, natural textures. 
Sensuality is freedom. 
Wood, stone and scents.  
Africa.





3.
zen
Harmonia. Pensamento. Meditação.
Descobre a energia e os quatro
conceitos vitais.
Elementos básicos.
Formas simples. Pureza.
Branco. Equilíbrio.
Pausa
Zen.

Harmony. To think is to meditate, 
finding the energy source. 
Four vital concepts. 
Basic elements, simple shapes, 
a game of sensations. 
Purity, white. Balance. 
Pause. 
Zen. Shhhh...





4.
pop 
Uma paisagem de Vinyl.
Cinema uma fonte de inspiração.
Um slogan chamado design.
Andy warhol.
Consumo fora de controlo.
Ambientes turbulentos.
Cores lisas e garridas. Pow!
Florescente.
Formas geométricas.
Ícones sensuais. Bang! Bang!

A vinyl landscape. 
New York, New York. 
Lisbon is the city. 
Cinema, a source of inspiration. 
A slogan called Design. 
Andy Warhol, psst psst. 
Turbulent environments, bright colours, 
textures, voluptuous shapes. 
Marilyn. Pop, bang bang...





where 
the east 
meets 
west



A cozinha criativa e saudável é a tendência do momento. 
O internacional Design Hotel aposta numa cozinha de autor, 
que funde sabores dos quatro continentes, desde  
a gastronomia vegetariana à asiática. Os sabores regionais, 
da estação, e os productos biológicos são também 
uma grande referência. Refeições únicas, coloridas 
e saudáveis são o prato forte.

The word now is for healthy and creative cuisine. 
The International Design Hotel commits itself to signature 
cuisine, which fuses the flavours of all four continents, 
from vegetarian to Asian-inspired cooking. An important 
reference is the local, organic and in-season products. 
Unique, colourful and healthy meals are the essential dishes.

Rua da Betesga 3 - Rossio
1100-090 Lisboa | Portugal
T+ 351 213 240 995
F+ 351 213 240 999

info@naokiworldcuisine.com
www.naokiworldcuisine.com

Horário  Seg a Dom  11h - 00h
Opening time  Mon to Sun  11 a.m. - midnight

Pequeno-Almoço  Seg a Dom  7h - 11h
Breakfast   Mon to Sun  7 a.m. - 11 a.m.

Brunch  Sáb e Dom  7h - 13h
Brunch  Sat and Sun  7 a.m. - 1 p.m. 





the 
perfect 
place with 
rossio’s 
square as 
background



O lugar ideal ideal para desfrutar a nossa selecção de vinhos 

e degustação de entradas portuguesas, tendo o Rossio 

como pano de fundo. A nossa selecção de vinhos abrange 

as melhores marcas nacionais pois não só desejamos 

partilhar consigo as melhores castas, como também fazê-lo 

sentir e provar o sabor do nosso país. No rossio wine & bar 

poderá apreciar algumas das melhores bebidas e cocktails 

num ambiente confortável e sofisticado.

This is the perfect place to enjoy our selection of wines 

and taste the sublime Portuguese appetizers, with 

Rossio’s Square as a backdrop. Our selection includes 

the best Portuguese wines; not only do we want to share 

with you the excellence of the best wines, but also to let 

you taste the essence of our country. At rossio wine & bar 

you can also enjoy some of the best beverages and premium 

cocktails, in a warm and sophisticated environment.

Rua da Betesga 3 - Rossio
1100-090 Lisboa | Portugal
T+ 351 213 240 995
F+ 351 213 240 999

info@rossiowinebar.com
www.rossiowinebar.com

Horário  Seg a Dom  12h - 00h
Opening time  Mon to Sun  noon - midnight



heaven
room



O “yin” é a alusão ao Oriente, criando composições gráficas a partir 
de memórias e movimento dos sentido. A riqueza iconográfica das 
suas vestes e sombras leva-o a um relaxamente ritualizado entre 
estas sombras. A cumplicidade deste “yin” contrasta com o “yang” 
do cinema e da literatura, que segue nesta harmoniosa 
atmosfera internacional.

The “yin” is the allusion to the East, creating graphical compositions 
of memories and senses of movement. The iconographic wealth 
of their costumes and shadows leads you to a relaxation ritualized 
amidst these shadows. This complicity contrasts with the “yang” of 
the cinema and literature, ensuing in the harmonious atmosphere of 
the Internacional.

zenses

Este “omphalos” está representado na base da mesa de reuniões. 
Roxo, como o hotel, e na forma oriental e ritual do símbolo de Vénus. 
Como um centro de diálogo, recebe a força do conhecimento e do 
humanismo ocidental na forma do asterisco. Da ligação entre estes 
dois elementos nasce o respeito pelas diferentes culturas que se 
torna a pedra filosofal deste espaço.

This “omphalos” is here represented by the base of the conference 
table, purple like the hotel, and in the oriental shape and ritual of 
Venus’ Octagram. As the centre for dialogue, it receives the strength 
of knowledge and of the western humanism in the form of an asterisk. 
From the bond of these two elements, and as the cornerstone for this 
space, the respect for different cultures is born.

omphalos

Pensado para recriar 3 espaços distintos, onde a leitura, 

o corpo e a imaginação convivem harmoniosamente, 

este espaço polivalente abre um leque de opções  

para eventos, reuniões, lazer e terapias.

Designed to recreate 3 distinctive environments 

where reading, the human body and free imagination 

coexist harmoniously. A multifunctional space 

that opens up a range of possibilities for events, 

meetings, leisure and therapy.

lego
O universo da leitura e o despertar dos sentidos estendem-se 
a partir daqui, numa alusão às riquezas do mundo, testemunhada 
por 8 individualidades do meio artístico e científico que 
se projectaram de Lisboa e Portugal para o resto do mundo. 
Sob a sua aura, novos caminhos são descobertos por mentes 
brilhantes... e sobretudo humanas! 
Lagoa Henriques, Daciano da Costa, Amadeu de Sousa Cardoso, 
Amália, Fernando Pessoa, Raul Solnado, Fernando Távora 
e Agostinho da Silva.

The universe of reading and the awakening of senses extend 
from here, alluding to the world`s riches, witnessed by 8 singular 
individuals that excelled both in the arts and sciences, from Lisbon 
and Portugal to the world. Beneath their aura, new paths are 
discovered by minds that are more than brilliant… they are human! 
Lagoa Henriques, Daciano da Costa, Amadeu de Sousa Cardoso, 
Amália, Fernando Pessoa, Raul Solnado, Fernando Távora and 
Agostinho da Silva.









Serviço de Quarto

Ar-Condicionado

Mini bar

Secador de Cabelo

Casa de banho privativa

Cofre

Janelas de vidro duplo

Telefone

Acesso Internet 

Tv Satélite

Estacionamento (não incluído no preço de quarto) 

Serviço de Lavandaria

Serviço de Aluguer de Carro

Quartos adaptados a hóspedes com limitações

Serviço de Baby Sitting

Serviço de Bar e Restaurante

Politica de Não-fumador 

facilities
services
and extras



Room service

Air conditioning

Mini bar 

Hair dryer

En-suite bathroom

Safety vault in the room

Double glazed windows

Direct telephone line

Internet Access

Satellite TV

Car parking (not included in the price)

Laundry service

Rent-a-car service on request

Rooms for guests with disabilities

Baby sitting on request

Restaurant and bar service

No smoking policy



so many 
out-of-the-way 
things had 
happened lately, 
that alice had 
begun to think 
that very few things 
indeed were really 
impossible’ 

‘



Rua da Betesga, 3
1100-090 Lisboa - Portugal

T +351 213 240 990
F +351 213 240 999

www.idesignhotel.com

Reservas | Reservations  
book@idesign hotel.com

Recepção | Front Office Desk
info@idesign hotel.com

Director Geral | General Manager
director@idesignhotel.com

CEO 
alex@idesignhotel.com

Member of


